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lpe4rvrer. caruacHocr ra paruQurcaqujy cropa3yMa, TpalKrr ce

y cKJraAy ca rrJraHoM 16. 3arona o nocrynKy 3aKJbyrrlrBarba vr
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Peny6.nHrce C.nonenuje o capaArbrr y 3arrrrrrrrr oA rrp[poAHrrx n
rIHBrrJrrr3aqujcrcnx rcaracrpoQa. Cnoparyvr je rrorrrucao Mp CaAurc
Axueronnh, rvruHucrap 6es6jeqHocrrr EnX, 30. ceureu6pa 2011. roAnHe y
Jby6"rraHu.

Byayhu Aa je MzHracrapcrBo 6es6je4uocru EuX HaAnexHo 3a
nponofeBe [ocrytlKa 3a 3aKJbytll4Barbe oBor cnopa3yMa, MoJrr4Mo Bac Aa Ha
cacraHKe BaIrrI4x rovrzcraja, oAHocHo cje4nuqe !oua, lopeA rrpeAcraBHvrKa
flpeacjeaHLrrrrrBa EIEX, KaO lpeAJrafaqa, rro3oBere vr npeAcraBHzKa
MuHucrapcrna r<ojIE rlocnaHl4rlvrMa, oAHocHo Aenerarr4Ma Mo)Ke ,rlarLr cBe
uorpe6ne vnQopnraqzj e o cnopa3yMy.
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SPORAZUN'I

Izmedu Vijeda ministara Bosne i Hercegovine

i

Vlade Republike Slovenije

t

o saradnji u za5titi od prirodnih
i civilizacijskih katastrofa



Vijede ministara Bosne i Hercegovine

i

Vlada Republike Slovenije

(u daljem tekstu: ugovorne strane)

uvjerene u neophodnost medusobne saradnje radi sprjedavanja, odnosno
ublaZavanja posljedica prirodnih i civilizacijskih katastrofa (u daljem tekstu:
katastrofa),

po5tuju6i ulogu Ewopske unije, Ujedinjenih nacija i drugih medunarodnih
organizacija u oblasti za5tite od prirodnih i civilizacijskih katastrofa,

sporazumjele su se kako slijedi:

ilan l.
Svrha Sporazuma

(l) Ovaj Sporazum ie regulisati okvirne uslove za dobrovoljno pruZanje
uzajamne pomodi u sludaju katastrofa na teritoriji druge ugovorne strane, uslove
saradnje u oblasti sprjedavanja katastrofa i druge oblike medusobne saradnje.

(2) Saradnja izmedu ugovomih strana 6e slijediti principe reciprociteta i
bi6e izvodena u okviru moguinosti ugovomih strana.

(1)
oblasti:

itan 2.
Oblasti saradnje

Saradnja ugovomih strana 6e ukljudivati posebno sljedede

a) nzmjena naudnih i tehnidkih saznanja i iskustava u za5titi
od katastrofa;
b) obrazovanje i osposobljavanje udesnika aktivnosti za5tite i
spaSavanja;
c) ranroj i proizvodnja opreme zazaltitu i spa5avanje;
d) obavjeStavanje o opasnostima i posljedicama katastrofa;
e) medusobna pomoi u sludaju prirodnih i civilizacijskih
katastrofa u oblasti zaltite i spa5avanja, kao i uklanjanju
poslj edica katastrofa.

(2) Za sprovodenje ovog Sporazuma i realizaciju saradnje u
oblastima navedenim u prethodnim stavovima, ugovorne strane mogu
zakljuditi odredene provedbene protokole.

(3) Ugovorne strane 6e unaprijediti saradnju izmedu drZavnih,
vladinih i nevladinih institucija i organizacija u oblasti zaitite od prirodnih i
civilizacij skih katastrofa.



Clan 3.
Znailenje izraza

Zapotrebe ovog SporazLrmakoriste se sljededi izrazi:

a) "Prirodne i civilizacijske katastrofe" - su nesrede prirodnog ili civilizacijskog
porijekla (iskljudujuci rat), koji ugroZavaju Livot, materijalna dobra i Zivotnu
sredinu, te madajno pogorSavaju Zivotne uslove.

b) "Podaci i informacije o dogadaju" - su podaci i informacije o katastrofama
koje se saopStavaju da bi se stanovni5tvo blagovremeno obavijestilo o opasnosti u
svrhu preduzimanja hitnih mjera za zailtitu ljudi, materijalnih dobara i Zivotne
sredine.

c) "Za5titne mjere" - su preventivne i zaStitne mjere odnosno djelatnosti za

sprjedavanje, ublaZavanje i otklanjanje opasnosti koje ugroZavaju stanovni5tvo I za

oduvanje materijalnih dobara i Zivotne sredine.

d) "Spa5avanje i pruianje pomodi" - su djelatnosti spasiladkih ekipa i sredstava
dija je svrha uklanjanje direktnih i indirektnih posljedica katastrofa.

e) "Spasilaike ekipe i pojedinci koji uiestvuju u spa5avanju i pruZanju
pomodi" - su adekvatno obudeni i opremljeni timovi i lica koja druga strana odredi
zapruZanje pomo6i.

f) "Za5titna, spasilatka i druga oprema" - su sredstva za pojedinadnu ili grupnu
za5titu i spa5avanje, prevozna sredstva (vozila, plovila i letjelice), ukljuduju6i
tehnidka i druga sredstva koja upotrebljavaju spasiladke ekipe ili pojedinci koji
udestvuju u spaSavanju i pruZanju pomo6i.

g) "Humanitarna pomod" - su namirnice, pitka voda, lijekovi, sanitetski materijali
i drugi predmeti i sredstva namjenjeni besplatnoj podjeli ugroZenom, odnosno
nastradalom stanovni5tvu u svrhu ublaZavanja Stetnih posljedica katastrofa.

h) "DrZava koja prima pomo6" - je ugovorna strana dije nadleZne institucije traZe
pomo6 od druge ugovorne strane;

i) "DrZava koja pruZa pomo6" - je ugovorna strana dije nadleZne institucije
pruZaju pomo6 prema zahtjevu druge ugovorne strane;

j) "Tranzitna driava" - je drLava diju teritoriju prelaze spasiladke ekipe i
pojedinci koji udestvuju u spa5avanju i pruZanju pomo6i i oprema za zaititu r

spa5avanj e, a za potrebe ugovornih strana.

CIan 4.
Nadleine institucije

(l) Institucije nadleZne za sprovodenje ovog Sporazuma su:

- u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo sigurnosti - Sektor za za(titu i
spaSavanje;

- u Republici Sloveniji: Ministarstvo odbrane - Uprava za civilnu
zaStitu i uklanjanje posljedica katastrofa.

(2) NadleZne institucije 6e se sastajati onoliko puta koliko je potrebno za

efikasno sprovodenje ovog Sporazuma.



(3) U sprovodenju ovog Sporazuma, nadleZne institucije navedene u stavu I
ovog dlana 6e imati ovla5tenja da uspostave direktne kontakte i veze. U ovom
smislu, nadleZne institucije 6e razmijeniti adrese i podatke vezane za

telekomunikacione veze (broj telefona, faksa i elektronsku adresu) i kontakt tadke.

(4) Ugovorne strane ie se obavjeStavati pismeno o izmjenama nadleZnih
institucija i njihovih adresa, telekomunikacionih vezai kontakt tadki, ne kasnije od
30 dana nakon promjene.

ilan 5.
Saradnja humanitarnih organizacija

Ugovome strane 6e podsticati saradnju izmedu humanitarnih organizacija
obje ugovorne strane u oblasti za5tite i spaSavanja.

ilan 6.

Naiin razmjene saznanja i iskustava

(1) Ugovorne strane medusobno 6e se izvje5tavati o svojim naudnim i
tehnidkim dostignuiima i iskustvima, u interesu predvidanja i uklanjanja posljedica
katastrofa i djelotvome za5tite i spa5avanja.

(2) Ugovorne strane 6e razmjenjivati informacije o relevantnoj legislativi
primjenjivoj u oblasti za5tite i spa5avanja.

(3) Ugovome strane 6e nastojati djelotvorno koristiti rezttltate naudne i
tehnidke saradnje u oblasti za5tite i spa5avanja, kako na privrednom planu, tako i u
drugim oblastima saradnje.

ilan 7.

Obrazovanje i obuiavanje

Ugovorne strane 6e podsticati saradnju u cilju obrazovanja i obudavanja
spasiladkih ekipa koje udestvuju u za5titi i spa5avanju na sljede6i nadin:

a) uspostavljanjem neposrednih veza izmedu obrazovnih ustanova i
podsticanje razmjene instruktora, predavada i drugih strudnjaka;
b) saradnjom u obrazovanju i obudavanju;
c) razmjena obrazovnih materijala, te iskustava stedenih u aktivnostima
zaStite i spa5avanja;
d) organizovanjem zajednidkih vjeZbi iz oblasti za5tite i spa5avanja.

ilan 8.
Razvoj i proizvodnja opremezrzaYtitu i spa5avanje

Ugovome strane 6e potpomagati saradnju medu privrednim druStvima i
ustanovama, kao i na podrudju tehnoloSkogranroja i proizvodnje opreme zazaltitu
i spa5avanje.



ilan 9.
Obavje5tavanje o opasnostima i katastrofama

(l) Ugovorne strane 6e razmjenjivati informacije o opasnostima i
katastrofama koje mogu prijetiti ili pogoditi jednu ili drugu ugovomu stranu.

(2) Obavjestenje o opasnosti ili katastrofama 6e sadrLavati: opis opasnosti
ili katastrofe, informacije o lokaciji, vremenu, obimu i posljedicama katastrofe, kao
i preduzete mjere za5tite.

(3) U sludaju katastrofa, ugovorne strane 6e se takode uzajamno informisati
o traZenoj i dostupnoj pomoii i moguinostima i nadinu pruZanja iste.

(4) Obavjestenja o opasnosti ili katastrofi mogu biti dostavljena u pisanoj
formi ili usmeno na sluZbenim jezicima ugovornih strana. Usmena obavje5tenja
moraju biti potvrdena u pisanoj formi.

(5) Institucije ugovomih strana iz stava I dlana 4 su nadleZne 7a

obavje5tavanja o opasnostima i katastrofama, te za slanje i primanje zahtjevaza
pomo6.

Clan 10.
PruZanje pomodi

(l) Ugovorna strana koja je pretrpjela katastrofu moZe zatra1iti pomo6 od
druge ugovorne strane. Ova se pomoi moLe odnositi na spasiladke ekipe i
pojedince, te na opremu za zaltitu i spa5avanje, kao i na humanitarnu pomo6.

(2) Zahtjev za pomod iz stava 1 ovog dlana mora sadrZavati: podatke o vrsti
i obimu potrebne pomo6i, podatke o ustanovama i licima sa kojima veza treba biti
uspo stavlj ena, te prij edlo g nadina pruLanj a pomo6i.

(3) PruZanje pomoii odvija se u skladu sa propisima ugovornih strana.

ilan 11.

PrelaZenje drZavne granice i boravak na teritoriji druge ugovorne strane

(1) Kako bi se obezbijedilabria i efikasnija pomoi u za5titi i spa5avanjuu
toku nesrede, kao i uklanjanje posljedica katastrofa, ugovorne strane ie obezbijediti
da spasiladke ekipe i pojedinci koji udestvuju u pruZanju pomo6i imaju prioritetne
procedure za prelazak drZavne granice.

(2) NadleZne institucije navedene u stavu 1 dlana 4 ie se dogovoriti o
vremenu i mjestu prelaska drLavne granice, nadinu dolaska i odlaska, trajanju
boravka spasiladkih ekipa i pojedinaca koji udestvuju u pruZanju pomodi na
teritoriji druge ugovorne strane.

(3) Spasiladke ekipe i pojedinci koji udestvuju u pruZanju pomodi moraju
imati validnu iskamicu zaprelazak granice izdatl od nadleZnog organa drZave koja
pruZa pomo6.



(4) Clanovi spasiladkih ekipa i pojedinci koji udestvuju u pruZanju pomoii
imaju pravo na teritoriji druge ugovorne strane nositi pripadajudu uniformu.

(5) Na teritoriju druge ugovorne strane zabranjeno je prenositi vatreno
oru1je, municiju i eksplozivna sredstva.

(6) Ugovorne strane 6e takode osigurati sprovodenje ovog dlana u sludaju
da jedna od njih bude tranzitnadrLava. NadleZne institucije izparagrafa I dlana 4 6e

se u najkraiem moguiem vremenu informisati o specifidnim procedurama i
zahtjevima vezanim za tranzit i, ukoliko je to potrebno, obezbijediti sluZbenu
pratnju.

Clan 12.
Privremeno uno5enje i izno5enje opreme i humanitarne pomo6i preko granice

(1) U sludaju katastrofe, ugovorne strane ie pojednostaviti procedure pri
unoSenju i izno5enju zaStitne, spasiladke i druge opreme preko drLavne granice, te
humanitarne pomo6i. Prilikom prelaZenja drZavne granice voda spasiladke ekipe
mora predati nadleZnim granidnim organima drLave koja prima pomod jedino popis
za5titne, spasiladke i druge opreme odnosno sredstava humanitarne pomoii.

(2) Spasiladke ekipe i pojedinci koji udestvuju u pruZanju pomodi mogu
preko drLavne granice prenijeti jedino zaStitnu, spasiladku i drugu opremu, sredstva
koja su potrebna za njihovo snabdijevanje i djelovanje, te sredstva humanitame
pomo6i.

(3) Zabrane i ogranidenja za medunarodni robni promet ne vaZe za prevoz
zaStitne, spasiladke i druge opreme, te sredstava humanitarne pomodi (na
privremenoj osnovi). Ako se za5titna, spasiladka i druga oprema ne potro5i, treba ih
ponovo vratiti drLavi koja pruZa pomo6. Ukoliko se zaStitna, spasiladka i druga
oprema ostavlja kao humanitarna pomo6, treba vrstu, kolidinu i mjesto gdje se

nalazi oprema prijaviti nadleZnom organu drlave koja prima pomoi. Ovaj nadleZni
organ ie o tome obavijestiti nadleZne carinske organe. U tom sludaju vrijede propisi
drLave koja prima pomo6.

(4) Odredbe stava 3 ovog dlana vaLe i za uno5enje lijekova koji sadrZe
narkotike i psihotropne materije u drZavi koja prima pomoi i povrat nepotroienih
kolidina drLavi koja pruZa pomo6. Uno5enje i izno5enje narkotika i psihotropnih
materija, ne tretira se kao uvoz i izvoz robe u robnom prometu. Lijekovi koji sadrZe
narkotike i psihotropne materije mogu se unijeti samo u kolidinama koje su
potrebne za hitnu medicinsku pomo6, a mogu se upotrebljavati samo pod nadzorom
medicinskog osoblja sa odgovarajuiom strudnom spremom u skladu sa zakonskim
odredbama ugovorne strane iz koje dolazi spasiladka ekipa.

(5) O potroSenim lijekovima koji sadrZe narkotike i psihotropne materije
drLavakojapruLa pomod izvje5tava drLavu koja prima pomo6.



(6) Ugovorne strane dopuStaju upotrebu potrebne
druge opreme i humanitarnu pomo6 u drLavi koja prima
postupka, pla6anja pologa ili drugih slidnih davanja.

zaStitne, spasiladke r

pomo6 bez formalnog

Clan 13.
Upotreba vazduhoplova i plovila

(l) Vazduhoplovi i plovila mogu se koristiti za hitne prevoze spasiladkih
ekipa ili pojedinaca koji udestvuju u pruZanju pomo6i, kao i za druge oblike pomodi
u skladu sa ovim Sporazumom.

(2) O kori5tenju vazduhoplova i plovila pri za5titi i spa5avanju, te o

pruZanju pomo6i treba odmah obavijestiti ogran koji je zatraZio pomoi te mu
dostaviti tadne podatke o vrsti i oznakama vazduhoplova i plovila, posadi i terenu.
Vrijeme, predvideni smjer kretanja, te mjesto spu5tanja odnosno pristajanja
odreduje dr1ava koja prima pomo6.

(3) Za posade vazduhoplova i plovila kao i za spasiladke ekipe i pojedince
koji udestvuju u pruZanju pomo6i shodno se primjenjuju odredbe dlana I I ovog
Sporazuma koje se odnose na prelaZenje drLavne granice. Odredbe dlana 12 ovog
Sporazuma se primjenjujuzavazduhoplove i plovila, prevezenu za5titnu, spasiladku
i drugu opremu, odnosno humanitarnu pomo6.

(4) Za kori5tenje vazduhoplova vaZe propisi o vazdu5nom saobraiaju
ugovornih strana. Plan svakog leta mora sadrZati traLene podatake o planiranim
letovima, te biti dostavljen nadleZnim organima za vazduini saobra6aj. Ugovorne
strane 6e po5tovati standarde i uputstva Medunarodne organizacije za civilni
vazduSni saobra6aj.

(5) Regulativa ugovornih strana u oblasti pomorskih pitanja i medunarodna
regulativa 6e se primjenjivati u sludaju upotrebe plovila. Ugovome strane 6e

po5tovati standarde i uputstva Medunarodne pomorske organizacije.

ilan 14.

KoriStenje vojnih vazduhoplova i plovila

Kori5tenje vojnih vazduhoplova i plovila za svrhe iz ovog Sporazlrma
dozvoljeno je samo uz saglasnost drZave koja prima pomo6.

ilan 15.
NadleZni organi

(1) Za vodenje akcija zaltite i spa5avanja i pruZanja pomo6i u svim
sludajevima nadleZni su organi drLave koja prima pomo6.

(2) NadleZne institucije navedene u stavu I ovog dlana 6e povjeriti zadatke
iskljudivo vodama spasiladkih ekipa drLave koja pruZa pomo6, koji ie svoje
podredeno osoblje upomati s pojedinostima njihovog provodenja.



Clan 16.
Zaltita i pruZanje pomo6i spasilaikim ekipama

NadleZni organi drLave koja prima pomoi moraju obezbijediti odgovaraju6u
medicinsku pomod i njegu, kao i za5titu i podr5ku spasiladkim ekipama i
pojedincimaiz drlave koja pruZa pomo6, a koji udestvuju u pruZanju pomoii.

ilan 17.

Naiin finansiranja tro5kova pruZanja pomodi

(l) DrLava koja pruZa pomo6 nema pravo od drZave koja prima pomoi
zahtjevati povrat troSkova zapruLenu pomoi. To vaLi takode i za bilo koje tro5kove
koji bi nastali zbog upotrebe, oStedenja ili gubitka za5titne, spasiladke i druge
opreme, kao i prevoma sredstva.

(2) TroSkovi pomoii koju pruZaju pravna ili fizidka lica posredovanjem
drLave koja pruZa pomo6 snosi drZava koja prima pomo6. DrLava koja prima pomo6
mora zatraZiti navedenu pomod direktno i sloZiti se da snosi tro5kove primljene

(3) Prevozna sredstva koja se koriste za pruLanje pomoii ie biti izuzeta iz
pla6anja kori5tenja saobraiajne infrastrukture i mogu6ih tro5kova i drugih
doprinosa.

pruZanju pomodi potroS ili zalihe koje su dovezli sa sobom , drLava ko ja prrma
(4) Ako su spasiladke ekipe i pojedinci koj

SA

udestvuju u spa5avanju i

pomo6 snosi troSkove za njihovo snabdijevanje, smjeStaj i materijal za njihove
potrebe do izvrSenj a zadatka. Po potrebi primaju takode odgovarajuiu logistidku i
medicinsku pomo6.

ilan 18.
Naknade i od5tete

(1) Ugovorne strane se odridu svakog zahtjeva za nadoknadu Stete na
za5titnoj, spasiladkoj i drugoj opremi, te prevomim sredstvima ukoliko je Stetu

prouzrokovala spasiladka ekipa ili pojedinac koji udestvuju u pruZanju pomoii na

osnovu ovog Sporazuma, i ako Steta nije prouzrokovana namjerno.

(2) Ugovorne strane se odridu svih prava na nadoknadu u sludaju tjelesne
ozljede i trajnih posljedica na zdravlje, te u sludaju smrti udesnika u akciji
spaSavanja ako do toga dode usljed izvodenja akcije na osnovu ovog Sporanrma,
osim ako nije prouzrokovana namjerno.

(3) Ukoliko se pri provodenju zadataka iz ovog Sporazuma prouzrokuje
Steta treiem licu, odgovomost preuzima drLava koja prima pomod kao da su Stetu

prouzrokovale njene spasiladke ekipe i pojedinci koji udestruju u pruZanju pomoii,
osim ukoliko su Stetu namjerno prouzokovali pojedinci odnosno spasiladke ekipe
drLave koja pruZa pomoi.



(4) Odgovomost za naknadu Stete odredene u stavu 1 i 2 ovog dlana, nastaje
u trenutku dolaska na teritoriju ili vazduSni prostor drLave koja prima pomo6 i traje
do napu5tanja njene teritorije ili vazduSnog prostora.

(5) Ugovorne strane 6e takode primjeniti odredbe ovog dlana u sludaju da je
jedna od njih tranzitna drLava.

ilan 19.
Upotreba informaciono-komunikacionih sredstava

(l) NadleZni organi ugovornih strana osiguraie informaciono-
komunikacione veze, posebno telefonske, radio i druge veze medu organima,
spasiladkim ekipama i pojedincima koji udestvuju u pomodi u skladu sa ovim
Sporazumom, \rz po5tovanje medunarodnih regulativa u oblasti komunikacija.
NadleZne institucije ugovornih strana ie takode obezbijediti internet konekciju.

(2) Ugovorne strane 6e razmijeniti liste radio frekvencija odobrenih za

upotrebu na njihovoj teritoriji u svrhu medusobne komunikacije.

ilan 20.
Stalna mje5ovita komisija

(1) Ugovorne strane 6e imenovati Stalnu mje5ovitu komisiju za sprovodenje
ovog Sporazuma iz reda ovla5tenih organa utvrdenih u dlanu 4 stav l.

(2) Stalna mje5ovita komisija 6e imati jednak broj dlanova ispred svake
ugovorne strane. Ugovome strane 6e nominovati najmanje tri dlana i obavijestiti 6e
jedna drugu o svojim dlanovima Stalne mje5ovite komisije.

(3) Zadaci Stalne mje5ovite komisije prema ovom Sporazumu su prije
svega:

- rje5avanje konkretnih organizacionih i tehnidkih pitanja,

- odredivanje metoda odrLavarfa veza i
- medusobno obavjeStavanje i priprema Poslovnika.

(4) Stalna mje5ovita komisija sastaje se najmanje jedanput godi5nje i to
naizmjenidno na teritoriji ugovornih strana. Podsticaj za sazivanje vanrednog
sastanka moZe dati svaka ugovorna strana.

ilan 21.
Stupanje na snagu

(1) Ovaj Sporazum se zakljuduje na neodredeno vrijeme.

(2) Sporazum stupa na snagu danom prijema posljednje diplomatske note
kojom se potwduje da su ugovome strane ispunile predvidene uslove.



(lan22.
Uticaj ovog Sporazuma na druge sporazume

Ovaj Sporazum ne utide na prava i obaveze ugovornih strana koje proizilaze
iz drugih medunarodnih ugovora.

Clan 23.
Rje5avanje sporova

Ugovome strane 6e rje5avati sporove nastale tumadenjem ili primjenom
ovog Sporazuma putem konsultacija i pregovora.

elu,n24.
Izmjene i dopune

(1) Ugovorne strane mogu
potpisivanjem posebnog protokola koji
dlana2I ovog Sporazuma.

dopuniti ovaj Sporazum
snagu u skladu sa stavom 2
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(2) Pisana obavje5tenja ugovomih strana o izmjenama nadleZnih institucija
i njihovih adresa, telekomunikacionih veza i kontakt tadki neie se smatrati
izmjenama i dopunama Sporazuma.

ilan 25.
Raskid Sporazuma

(1) Ugovome strane imaju pravo da raskinu Sporazum pisanim putem kroz
diplomatske kanale. Raskid Sporazuma 6e stupiti na snagu tri mjeseca od datuma
prijema obavje5tenja o raskidu.

(2) Raskid Sporazuma nede uticati na izvr5avanje aktivnosti zapodetih prije
dana raskida Sporazuma.

Sastavljeno u Ljubljani, dana 30. septembra20Il. godine u dva istovjetna primjerka
na sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom),
slovenadkom jeziku i na engleskom jeziku. U sludaju neslaganja kod tumadenja i
primjene odredaba ovog Sporazuma, primjerak dokumenta na engleskom jeziku ie
se smatrati vjerodostojnim i originalnim dokumentom.

ZaYije6,e ministara
Bosne i Hercegovine


